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Abstract

This article delves into the nature of translation, summarizing the diverse definitions and under-
standings by scholars in the field. It observes that current translation research predominantly focus-
es on strategies and techniques, leaving a gap in the exploration of translation’s nature. Grounded in
translation theory, the paper emphasizes the historical, developmental, and temporal aspects of
translation, asserting that the definition of translation should evolve with the changing times. The
research design adopts a literature review approach, synthesizing studies from the past two dec-
ades on the essence of translation. The conclusion drawn is that translation involves more than
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linguistic conversion; it encompasses cultural exchange, interdisciplinary collaboration, technolo-
gical advancements, and various other factors. The definition of translation should dynamically
evolve to align with the era’s transformations, addressing new societal contexts and demands,
thereby providing better guidance for translation practices.
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